Charles Perrault

LE PETIT CHAPERON ROUGE

I.

Il était une fois une petite fille qui est très bonne et très jolie. Elle porte un petit chaperon rouge et tout le monde l'appelle le petit Chaperon Rouge.

Un jour sa mère lui dit:

- Ma fille, ta grand-mère est malade. Va voir comment elle va et porte-lui une galette et ce petit pot de beurre.

Le petit Chaperon Rouge met dans son panier la galette et le pot de beurre et part pour aller chez sa grand-mère qui demeure dans un autre village tout près d'une grande forêt.

II.

Dans la forêt le petit Chaperon Rouge rencontre un gros Loup qui lui demande:

- Où vas-tu si vite, petit Chaperon Rouge?

- Je vais voir ma Grand-mère qui est malade. Je lui porte une galette et un petit pot de beurre que ma mère lui envoie.

- Demeure-t-elle loin, ta Grand-mère? lui demande le Loup.
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- Oh! Oui, répond le petit Chaperon Rouge, c'est bien loin, là-bas, là-bas! Vous voyez cette maisonnette blanche?

- Ah, dit le Loup, vraiment c'est loin, mais tout de même je veux aller la voir. Je vais par ce chemin-ci, et toi par ce chemin-là; et nous verrons qui arrivera le plus tôt!

III.

Le Loup court si vite, qu'il arrive le premier chez la Grand-mère. Il frappe à la porte: "Toc-toc-toc!"

- Qui est là? demande la Grand-mère.

- C'est moi, votre petite fille, le petit Chaperon Rouge! Ouvrez-

moi, Grand-mère, je vous apporte un petit pot de beurre et une galette \ que ma mère vous envoie, dit le Loup.

La bonne Grand-mère, qui est dans son lit, lui cria: ^

- Pousse la porte et entre!

Le Loup pousse la porte et entre dans la chambre de la Grand-mère. Il se jette sur la pauvre femme et la dévore.

Ensuite il ferme la porte et se couche dans le lit de la Grand-mère pour attendre le petit Chaperon Rouge.

IV.

"Toc-toc-toc! "

- Qui est là? demande le Loup.

- C'est moi, Grand-mère, le petit Chaperon Rouge, qui vous apporte une galette et un petit pot de beurre que maman vous envoie.

Alors le Loup crie en faisant sa voix plus douce:

- Pousse la porte et entre!

Le petit Chaperon Rouge pousse la porte et entre. Le Loup, qui se cache sous la couverture de la Grand-mère, lui dit:

- Mets la galette et le petit pot de beurre dans la huche et viens m'embrasser.

Le petit Chaperon Rouge met la galette et le petit pot de beurre dans la huche et veut déjà embrasser sa Grand-mère, quand elle s'arrête étonnée:

- Ma Grand-mère, que vous avez de grands bras!

- C'est pour mieux t'embrasser, ma fille.

- Ma Grand-mère, que vous avez de grandes jambes!

- C'est pour mieux courir, mon enfant.

- Oh! ma Grand-mère, que vous avez de grandes oreilles!

- C'est pour mieux t'écouter, ma petite! \     - Et que de grandes dents!

^ - C'est pour te manger, petite sotte! crie le Loup, et il se jette sur 4  le petit Chaperon Rouge et la dévore.

V.

"Toc-toc-toc!'\ on frappe à la porte.

Le Loup pense: "Encore une! Je la mange, aussi!" et il crie: Pousse la porte!

C'est un chasseur qui passe par là et qui vient voir la Grand-mère. Il pousse la porte et entre. Il voit le Loup et ne voit pas la Grand-mère, mais le ventre du Loup est bien gros, et le chasseur comprend tout. Vite il épaule son fusil et tire.

Le Loup tombe mort. Le chasseur tire son grand couteau de chasse et ouvre le ventre du Loup.

La Grand-mère et le petit Chaperon Rouge sont dedans, épouvantées mais encore vivantes.

VOCABULAIRE

apporter  приносить 
se cacher  прятаться 
chaperon m  шапочка 
chasseur m  охотник 
chemin m  дорога 
courir     бежать 
couteau, m  нож 
couverture  одіяло
 crier  кричать 
demeurer  жить 
dent  зуб 
dévorer  пожирать 
embrasser  целовать
 envoyer  отправлять 
épauler  снимать c плеча 
épouvanté  перепуганньїй 
étonné у дивленньїй
 forêt  лес 
frapper  стучать 
fusil m  ружье
 galette   пирог

huche  ларь для хранения хлеба, муки и т.д.

jambe   нога

se jeter  бросаться

là-bas  там

loup m  волк

maisonnette   домик

oreille, f  ухо

panier, m корзина

petite sotte  маленькая глупышка
porter  носить

pot , m  горшок

pousser толкать

rencontrer  встречать

tirer  стрелять

tomber mort   падать замертво 
tout de même все-таки 
tout le monde все
 ventre m живот
 village m деревня 
voix/ голос
